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КРАИНСКОЕ художест­
венное слово на про­
тяжении своего разви­

тия всегда находилось в орга­
нической взаимосвязи с русской 
литературой. Творчество Марко 
Вовчка — одна из ярких стра­
ниц летописи единения куль- 
тур русского и украинского на­
родов, по высказыванию В. И. 
Ленина, таких близких и по
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языку, и по месту жительст­
ва, и по характеру, и по исто­
рии.

Под углом зрения органиче­
ского единства жизненных ис­
токов реализма Марко Вовчка 
и фольклорных источников 
раскрывали творчество автора 
«Народных рассказов» Д. Пи- 
сарев, Н. Добролюбов, И. 
Франко и другие. Советские 
исследователи, опираясь на 
лучшие достижения революци­
онно . демократической крити­
ки, значительно углубили изу­
чение жизненной и творческой 
деятельности писательницы.

Проза Марко Вовчка, выз­
вав на рубеже 50-х — начала 
60-х годов прошлого века за­
метный резонанс среди укра­
инских и русских читателей, 
сравнительно рано стала пред­
метом интереса критики в 
Германии и Франции. В этом 
плане определенная заслуга 
принадлежала И. Тургеневу 
(1818—1883). Появление «На­
родных рассказов» в его рус­
ском переводе способствовало 
оживлению рецепции как твор­
чества Марко Вовчка, так и 
украинской литературы во мно­
гих европейских странах.

29 апреля 1859 года Марко 

Вовчок в сопровождении И. 
Тургенева выехала из Петер­
бурга в Берлин. Несмотря на 
то, что писательница за сравни­
тельно короткий период побы­
вала в Берлине, Дрездене, 
Гейдельберге, Аахене, Майнце, 
Швальбахе, Висбадене, Хемни­
це и Франкфурте-на-Майне, 
приезд ее остался незамечен­
ным со стороны немецкой прес­
сы. Нам не удалось отыскать 
ни одного сообщения в газе­
тах того времени, которое бы 
непосредственно касалось пре­
бывания Марко Вовчка на 
землях Германии. По нашему 
мнению, впервые имя автора 
«Народных рассказов» упо­
минается на страницах баут- 
пенского ежемесячника «Цайт- 
шрифт фюр славнше Литера­
тур. Кунст унд Виссеншафт» 
за 1864 г.

Едва ли не самый большой 
интерес в аспекте животворных 
контактов Марко Вовчка с 
деятелями русской и немецкой 
культур на протяжении 60-х 
годов представляет сборник 
«Двісті украінських піеень» — 
фольклористический труд писа­
тельницы. Мы полностью раз­
деляем утверждение А. Дея о 
том, что эта публикация — 
«уникальное явление в украин­
ской фольклористике», «цен­

ный документ ее художествен­
ных связей с трудовым наро­

дом и его духовной культурой».
В апреле 1860 года увидела 

свет в специальном музыкаль­
ном издательстве Ритер-Бнтер- 
мана (Лейпциг-Винтсртур) то­
лько первая тетрадь песенно­
го собрания Марко Вовчка. 
Подготовленные к изданию сле­
дующие семь тетрадей не бы­
ли опубликованы по разным 
причинам. Реализации замысла 
препятствовали отсутствие 

средств, определенное ослож­
нение жизненных обстоятельств 
писательницы, а также — не 
в последнюю очередь — цен­
зурные притеснения. Подго­
товка и издание первой те­
тради сборника «Двісті украін- 
ських піеень» стали возмож­
ными в результате творческо­
го сотрудничества Марко Вов­
чка, А. Марковича, Э. Мертке 
и К. Гуна.

Судьба неопубликованных ру­
кописных выпусков сборника 
(сто семьдесят пять текстов) 
по сей день неизвестна. Факт 
их наличия в личном архиве. 
Марко Вовчка утверждал В. 
Доманицкий (1877—1910) в 
письме к И. Франко: «А песен- 
песен! Что-то около 50 писан­
ных маком листов. Есть и те 
200 песен (8 сборников), ко­

торые аранжировал Мертке». 
В 1970—1972 гг. мы пытались 
отыскать экземпляр, принад­
лежавший Эдуарду Мертке, в 

архивах ГДР. Некоторые факты, 
имеющиеся в нашем распоря­
жении, подтверждают предпо­
ложение, что рукопись Марко 
Вовчка — Эдуарда Мертке со­
хранилась до наших дней в ар­
хиве Кельнской консервато­
рии, куда в 1895 г. перешло все 
наследие композитора.

Нам посчастливилось напасть 
на след еще олной тетради Э, 
Мертке, которая также явля­
ется важным дополнением к 
изучению плодотворных связей 
Марко Вовчка с прогрессивны­
ми деятелями немецкой куль­
туры. Имеется в виду сборник, 
состоящий из шести импровиза­
ций Э. Мертке на темы украин­
ских народных песен. Найден­
ный материал вызывает оп­
ределенный интерес в плане 
возможной реконструкции пер­
вичного «архетипа» тех 175 ме­
лодий, которые считаются уте­
рянными.

Особого изучения заслужи­
вают публикации таких рас­
сказов Марко Вовчка, как 
«Два сына», «Отец Андрий» 
(«Знай, ляше!»), «Сестра», 
«Данило Гурч», «Казачка» в 
немецкой интерпретация Э. А. 

Платеса и К. Глю­
мер. Переводы 

этих произведе­
ний можно рас­
сматривать в ши­
роком контексте, 
а именно в связи 
с украинской, рус­
ской, немецкой, 
чешской, латыш­
ской и эстонской 
литературами.

Журнал «Дн 
Либелле», выхо­
дивший в Риге 
(1866—1870), пер- 
пым средн ино­
язычных периоди­
ческих изданий об­
ратил внимание 

немецкоязычных 
читателей на сбор­
ник «Народные 
рассказы». Кста­
ти, просматривая 
журнал, в частности, номе­
ра за 1869 г., мы обнаружили 
два отрывка из рассказа «Се­
стра», до сих пор не зафикси­
рованные в библиографических 
источниках, в т. ч. в «Летопи­
си жизни и деятельности Марко 
Вовчка» Б. Б. Лобача-Жученко.

Периодическим органом, ко­
торый впервые начал активно 
популяризировать «Народные 
рассказы» непосредственно в 

Германии, была берлинская га­
зета «Ди Трибюне». Ее изда­
тель и редактор Франц Лнпмап 
опубликовал в феврале 1882 г. 
рассказ «Казачка» в немецком 
переводе К. Глюмер (1825— 
1906).

Перевод К. Глюмер отли­
чается точностью мысли, ди­

намикой изображения, воспро­
изведением сквозной детали, 
глубоким проникновением в со-

держательно - композиционную 
структуру произведения, его 
идейную сущность. В интерпре­
тации хорошо сохранено все 
разнообразие поэтических 

средств народного языка, сти­
левой манеры Марко Вовчка. 
У К. Глюмер в распоряжении 
был цикл «Народных расска­
зов» в русской трансформации 
И. Тургенева.

Прямой противоположностью 
можно считать следующую по­
пытку ознакомления обществен­
ности Германии с творчеством 
Марко Вовчка: появление по­
вести «Маруся» в немецком 
переводе Э. Фнлипари. В рабо­
те О. Засенко «Марко Вовчок 
и зарубежные литераторы» вы­
ход названного произведе­
ния связывается с периодом 
70-х годов. В действительности 
повесть увидела свет в 1892 г. 
в Нюрнберге. Среди критиче­
ских разборов художествен­
ного наследия Марко Вовчка, 
появившихся в немецкоязычной 
печати на рубеже XIX — на­
чала XX в., следует назвать 
статьи О. Маковея, О. Кобылян- 
ской, И. Франко и Г. Адама. 1 
октября 1907 г. Г, Адам напе­
чатал в журнале «Дас литера- 
рише Эхо» интересную статью 
о Марко Вовчке. Исследова­
тель предпринял попытку ти­
пологически сопоставить «На­
родные рассказы» Марко Вовч­
ка с популярным романом «Хи­
жина дяди Тома» (1852) Г. 
Бичер-Стоу (1811 —1896). По­

казательно. что аналогичное 
сопоставление имеет место в 
письме Проспера Мёрнме к 
Жанне Даксн от 22 августа 

1859 г.; при этом французский 
писатель опирался на оценку 
И. Тургенева, согласно которой 
«Народные рассказы» — ше­
девр, который превзошел про­
изведение американской писа­
тельницы.

Г. Адам не углубил, к сожа­
лению, свою характеристику 
проведенной параллели. Как 
нам удалось установить, ста­
тья Г. Адама — единственный 
отклик немецкой печати на 
смерть Марко Вовчка, насту­
пившую 10 августа 1907 г.

Как художник . интернацио­
налист, единомышленник Шев­
ченко, Чернышевского, Герце­
на. Марко Вовчок своим твор­
чеством вынесла, по словам 
Н. Добролюбова, «на торжест­
венный суд истории» саму сущ­
ность и принципы крепостниче-, 
ства.

Современную значимость, не­
увядаемую ценность прозы Мар­
ко Вовчка определяет, по мет­
кой оценке Н. Е. Крутиковой, 
«высокий гуманизм и социаль­
ный пафос, задушевное, вдох­
новенное слово, народность, глу­
бина и привлекательность ху­
дожественных образов».

Лучшие произведения Марко 
Вовчка живут, утверждая и се­
годня животворные идеи дру­
жбы между народами, мира и 
социального прогресса на зем­
ле.

Н. ЗИМОМРЯ, 
кандидат филологических 
наук.


